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Impormasyong Newsletter para sa mga
dayuhang residente
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Newsletter ng Ayase Ngayon ng komiti ng tagapaglathala
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Ang dayuhan na sistema ng pagpaparehistro ay pawawalang-saysay.
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Isang bagong sistema ng pamamahala sa paninirahan ay
magsisimula. Ang layunin ng bagong sistema ay patuloy na
panatilihin ang impormasyon na kinakailangan para sa
pamamahala ng paninirahan ng mga dayuhan.

Ang bagong sistema ng pamamahala sa paninirahan ay ilalapat sa
lahat ng mga dayuhan na legal na nakatira sa Japan para sa
kalagitnaan hanggang sa pang-matagalang may residenteng status
sa ilalim ng Immigration Control Act.

Mga dayuhan na kasal sa Hapon nasyon o dayuhang mga Hapon
lahi (na may resident status ng "Asawa ng Hapon " o "Long-Term
Residente"),mga dayuhan na nagtatrabaho para sa isang kumpanya
o iba pang mga organisasyon (na may resident status ng "Engineer,"
"Espesyalista sa Humanities / International Services," teknikal na
mga interns, mga banyagang mag-aaral at mga permanenteng
residente ang lahat ay saklaw sa bagong system. Mga dayuhan na
mananatili ng Japan panandalian para sa layunin ng sight seeing ay
hindi saklaw sa bagong system.

Ano ang bagong sistema ng pamamahala ng paninirahan?

@lisyuhan ng resident kard.

Iisyuhan ng residente kard ang mga dayuhan na legal na
naninirahan sa Japan para sa kalagitnaan hanggang sa
pangmatagalan a term (mid-to-long term). Kung ikaw ay magbabago
ng iyong lugar ng trabaho, kailangan mong magpasa ng abiso.

@ Ang panahon ng pananatili ay pinalawak na sa maximum ng 5 taon.

Ang panahon ng pamamalagi para sa mga residente na nabigyan ng
3 taon ay magiging 5 taon na.

@Babaguhin ang sistema ng pagbibigay ng re—entry.

Ang mga dayuhan na lumabas at pagkatapos ay nais na pumasok
muli sa bansang Hapon sa loob ng 1 taon ng kanilang pag-alis mula
sa Japan ay, hindi na kinakailangan mag-aplay para sa isang
re-entry permit.

@ Ang dayuhan na sistema ng pagpaparehistro ay pawawalang—saysay.
Kapag ang bagong sistema ng pamamahala ng paninirahan ay
maging epektibo, ang dayuhang sistema ng pagpaparehistro ay
pawawalang-saysay.

Isinasagawa ang mga pagbabago sa paraan para sa pagsusumite ng
mga abiso.

Kung ikaw ay magpaparehistro ng inyong bagong lugar ng titirahan
o pagbabago ng iyong lugar ng paninirahan, mangyaring ipaalam sa
opisina ng lungsod, ward, bayan o nayon gaya ng dati.

Para sa karagdagang impormasyon sa mga pagbabago, mangyaring
makipag-ugnayan sa sentro ng impormasyon sa ibaba.

*kalagitnaan ng mahabang-term na mga residente ay pakikiusapan
na itago ang kanilang dayuhang sertipiko ng rehistrasyon hanggang
siya ay maisyuhan ng resident card sa kadahilang ang alien
registration certificate ay itinuturing, para sa nakatakdang
panahon, katumbas ang resident card pagkatapos ng simula ng
bagong sistema ng pamamahala ng paninirahan.

M Para sa karagdagang impormasyon o katanungan
Immigration Information center
Mula Lunes hanggang Biyernes alas 8: 30 hanggang ala 5:15 ng
hapon
Tel 0570-013904

(|P —ﬁ PHS - %’Wf)‘blat 03-5796-7112) (Mula sa IP na telepono, PHS, o sa ibang bansa 03-5796-7112)
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BEETHEZ ()‘—)lz) LET, mZFICIL. %’]‘E#Fﬁ BAMhHMYET , Kung nais magtanong at hindi marunong magsalita ng nihongo,

magpadala po lamang ng email sa inyong lengguwahe sa Citizen Collaboration department sa sul140@city.ayase.kanagawa.jp

. Sasagutin po ang

inyong katanungan sainyong lengguwahe ngunit maaaring abutin ito ng ilang araw sa pagsagot, maghintay po lamang.
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Mga dayuhang residente ay karapat-dapat ring makatanggap ng isang Record ng Tirahan (jyuminhyo)

?ﬁf’é@a&m‘[_ £0. 2012%7%&?‘:‘ ‘“‘371( j{ Cﬁfih_g’*i IS{a alinsunod sa bahagyang pagbabago ng Basic Residente

0334 LRORADED , St egistration Act, ang mga dayuhan ay karapat-dapat rin na
T “u@)%“’j(" \UTE ER A T ’ﬁén:‘fg" makatanggap ng record ng Tirahan kapareho ng record ng mga
WEEIFOEDERNTY, Hapon.
» o " Sa mga nakalista sa graph sa ibaba ay karapat-dapat para sa
xEslEniixs calic, AR EREERELanzT. mga Residenteng record.

f—L\L%'J L. Mga karapat-dapat para sa mga Residente X Ang bagong system ay sisimulan at ang Foreign Registration

Ot EE Record Act ay sabay-sabay na pawawalang-saysay.
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Medium to Long-Term Resident Dayphan ay mablblgyan ng status ng paninirahan kaysa sa mga sumusunod: 1) mga
nabigyan ng pahintulot upang manatili para sa mas mababa sa 3 buwan, 2) mga taong
may pansamantalang bisita / diplomatiko / opisyal na katayuan ng visa
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. kinikilala bilang mga Espesyal na Permanenteng Residente sa ilalim ng Espesyal na
Special Permanent Resident ] .
Batas sa Immlgratlon Control.
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Taong nabigyan ng pahintulot para sa | Mga dayuhan na nakatanggap ng isang landing permit para sa pansamantalang kublihan
pansamantalang masisilungan alinsunod sa Immigration Control Act.
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Tao nabigyan ng pahintulot para sa | Mga dayuhan na pansamantalang nakatira sa bansang Hapon pagkatapos ng pag-aaplay
pansamantalang pananatili para sa refugee status.
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Tao na maaaring patuloy na manatili
sa Japan sa pamamagitan ng

kapanganakan o ang mga nawalan ng
Hapon na nasyonalidad
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Mga dayuhan na ipinanganak sa Japan sa mga dayuhang mga magulang o naging Hapon

na nasyonalidad. (Ang ganitong mga tao ay maaaring patuloy na manatili sa Japan

hanggang 60 na araw nang hindi pagkuha ng isang katayuan ng paninirahan.)
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Paghpat sa bagong system < Sa mga naisyuhan ng isang Dayuhang Registration Card ng Ayase City > :
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EH Ang Lunsod ng Ayase ay magpapadala sa iyo Kapag ang batas ay naging
Ang Lunsod ng Ayase ay mag-iisyu ng ang iyong Pansamantalang Residente record sa epektibo, ang
Pansamantalang Residenteng Record address na nakalista sa iyong Foreign pansamantalang
sa Mayo 2012 sa mga dayuhan na Registration Card. Maaari mong suriin kung dokumen“co ay o
nabigyan sa isang Foreign ano ang nakalista sa iyong Pansamantalang awtomatlkqng magiging
Registration Card ng Lunsod ng Ayase Residente record. opisyal Residenteng record.
at inaasahan na nakatira sa Lunsod 7 fﬁ 5 ﬂ% ﬁi % b
ng Ayase sa petsa ng batas na ito ay .Fﬁ{’\ b@% BT (8350467-70-5668) ) (‘ﬁ
simulan. Para sa mga katanungan, makipag-ugnayan sa Citizens Section sa A
Ayase City Hall. (TEL0467-70-5668) ﬂﬁ|
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i 8380~1730 (f - HiH. #ibzk< xBXBOEN. RB, PEHE & - HEE i~y UE. ML RAlaciin ;
i Ministry of Internal Affairs at Komunikasyon telepono konsultasyon sa Tirahan Record para sa mga dayuhan (hanggang sa
i Marso 30, 2012) :
i & Record ng paninirahan para sa mga dayuhan call center 0570-066-630 (Navi dial)

048-610-8779 (mula sa IP telepono, PHS) alas8:30-17:30 (maliban sa Sabado, Linggo at pista opisyal)
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EME R (ATM O) . TRRAR—YtE 42— (AEEE) I L"C%L)iﬂ' Ang impormasyong newsletter na ito ay makukua sa
Munisipyo, pampublikong pasilidad as Lunsod ng Ayase gaya ng Ayase Town Hills ( malapit sa recepcion desk sa 1F), Ayase
Post Office )malapit sa ATM) at Citizens Sports Center (gym).
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Mayroong klase sa lindol paghahanda para sa mga dayuhan.
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Magnitude 9.0 Pinakamalakas na lindol sa  Silangang Japan na
naganap nung Marso 2011, na nagiging sanhi ng
pinakamalalang pagkawasak sa post-digmaan panahon.
Nayanig ang Lunsod ng Kurihara, Miyage Prefecture sa lindol,
pagrerehistro 7 sa Japanese panlindol scale, at mas mababa sa 5
kahit sa Lunsod ng Ayase.
Inaasahan ng mga siyentipiko na mayroon pang malalking lindol
ang magaganap sa bansang Hapon sa hinaharap.
Ang Lunsod ng Ayase ay nag-aalok ng isang klase sa
paghahanda ng lindol para sa mga dayuhan.
Ito ay mahalaga upang maging handa para sa isang malaking
lindol sa araw-araw na buhay. Halinang pag-aralan at malaman
kung ano ang aksyon ang dapat na gawin.
€ Araw: Sabado, Marso 10, 2012 alas 10:00~12:00
€ Lugar: Terao Izumi Community Center, Meeting room (1F)
(3-6-25, Teraodai, Ayase City)
€ Libreng klase walang bayad
€ Nilalaman: Balik tanaw sa nakaraang malakas na lindol na
nangyari sa Silangang Japan (Pagpapakita ng mga larawan
at video footages)
® Ano ang gagawin kung ang isang malaking lindol ay
mangyari?
® Paano maging handa para sa isang malaking lindol,
atbp.

Interpreter ay magagamit para sa Portuguese, Espanyol,
Korean, Intsik, Ingles at ilang iba pang mga wika, sa gayon ito
ay okay kahit na hindi mo naiintindihan ang Hapon.
Inaanyayahan po namin na kayo ay sumali at dalhin ang inyong
mga pamilya at kaibigan.
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{Pampublikong transportasyon »gamlt ang pampublikong bus
Mula sa lugar ng Zama, sumakay ng bus na papuntang West
Entrance ng Chogo Station. Mula Fujisawa area, sumakay papuntang
Sagamino Station.
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Terao Izumi community Center
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Para sa mga inquires, maklpag-ugnayan sa Citizens Pakikipagtulungan Section sa Ayase City Hall. TEL 0467-70-5640.

& MLL A LEIFSLY &

L&3FES L AT

m ﬁ1%$&%—»k\§géﬁﬁﬁﬂz—+ EHRLTOET. COa—T—13. 2EE0EGEH cEEER0 AN HY.

E EE I:*Hﬁﬂ'd‘é:&?ﬁ‘f*%i'd‘o Binuksan po ang Multilingual Information Resource Section para sa mga mamamayan ng Lunsod ng Ayase
sa 1st floor ng munisipyo. Ang seksyong pong ito ay mayroong mga materyal na mutilinguwal na impormasyon at publikasyon sa international

affairs para magamit ninyo ng libre.
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Halina at sumali sa International Festival Ayase sa Linggo, Pebrero 5, 2012.

/i =315 . . . .
ri-’E,.f;:) [} :éw;:) 1 &EES50) ﬁjéjl_;%‘:%‘1 3t Ang ika-13 Ayase International Festival ay gaganapin

C<xns o2 T T ow B ansp) sa isang tema, "Hayaang palawakin at palalimin ang
%@@@j IATA /\)bg%% L/gsgo pagblgkls sa pakikipagkaibigan!"

52 s T o B sn < E< LA Sap HeRy Ang pagdiriwang na ito ay ginaganap taun-taon upang
DI T AT 1NV, ﬁﬂﬁf%%@'%i)\@?ﬂ% R pagyamanin ang isang lipunan kung saan ang mga
COMEERES RETTn. Hick=zd8z08LChFHEEL Japanese at dayuhan nakatira ay magkatugma sa
'C(/\?I*'é' pamamagitan ng pagkakaroon ng kapwa-unawa ng mga

EW By, ERckc<ral, dayuhang kultura at mga pang-araw-araw na kaugalian
pati na rin ang pagpalitan ng kultura.

Libre po ang pagpasok. Mangyaring sumali at
makilahok.
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Araw:Linggo, Pebrero 5, 2012 alas 12: 30 - 15 30
(Bukas ang pinto ng alas 12 00.)
Lugar: Ayase City Culture Center, sa maliit na hall
Nilalaman:
*QOpening attraction — Ryukyu drum performance
* Talumpati - Speeches na ihahatid sa pamamagitan
ng mga kalahok mula sa Japan, China, Pilipinas, Sri
Lanka, Indonesia at iba pang mga bansa.
Palabas - awit ng Peruvian at musika na nilalaro sa
Peruvian mga instrumento, Paragwayan bote sayaw,
Bolivian hula dance, handbell
R . % Nilalaman ng palabas ay maaaring mabago.
3 RS 5 8- 374 ® (Cultural exchange - laro ng pagtutugma ng
\ ) Word,mga tradisyonal na laro ng Hapon, Panimula
L ‘ at pamamahagi ng mga pagkain, mga inumin at
minatamis mula sa isang iba't ibang mga bansa
(Enpanada mula sa Paraguay, Chijimi mula sa
South Korea, Shish kebab mula sa Indya, Miso
Oden mula sa Japan at iba pa)
® * Mga Display- Panimula ng mga gawain ng mga
organisasyon ng international na cooperation na

CBx o B H BB e tumulong para sa araw na ito.

F 5 < %) iyo)
RSTP1 i LB gz .
3¢ /gﬁ-léi (L& hHEE] B Para sa mga katanungan, makipag-ugnay sa Ayase

7 BOLEED 1 27 4 N EHE2a%% 5  International Festival Administrative Committee Office
Pagkain ng # A E s DL IBEN (sa loob ng mga mamamayan ng Pakikipagtulungan
‘ﬁﬁ&ﬁﬁﬁm g .
Paraguay b Seksyon sa sa City Hall).
(Enpanada) %530467—70—5640 TEL 0467-70-5640.

E-mail - su1140Qcity.ayasekanagawao  F-pmail sul140@city.ayase.kanagawa.jp
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Ang Lunsod ng Ayase at komunidad na organisasyon tulad ng mga asosasyon ng kapitbahayan at mga DF M. ﬂhi‘j 0) g& L—Cg o
mamamayan ay nagtatakda ng Bon dance festivals at sports day, upang magkakila-kilala ang bawat \ .
isa.Ang mga ebentong ito ay nag-aalok ng isang magandang pagkakataon na makipag-ugnayan sa E;::’?_Ul;’i* é?ff)z“i)’ o
mga tao sa iyong komunidad. Bakit hindi ka sumali kasama ng inyong pamilya at kaibigan. BFRERELT. RITA4TD
Dbt ELSYLC ECEL
Para sa susunod na iskedyul ng paglathala - H RO D TERLTWET,

Makipag-ugnay sa isyu ng impormasyon para .
pag-ugna, ’ g tmp yon p Ang impormasyong newletter

na ito ay inilathala sa tulong

sa mga katanungan

3 ‘_F;.(j: 2012%7Em§g;;%r%fg—o Ang susunod na isyu ay naka-iskedyul nailathala sa ng mga boluntaryo upang
CESESL 2 Hulyo 2012. magbigay ng
CORHEICOVTOER® Fﬁ L‘A*)ﬁ' Kung mayroong anumang mga katanungan o komento kapaki-pakinabang na na
li~ ﬁg)}ﬁﬁ%’épﬁﬂi éi;ﬁj]:% é ; ?;;EE ] é A~  sa ang impormasyon newsletter na ito, makipag-ugnay impprmasyon para sa mga
sa mga mamamayan ng Pakikipagtulungan Seksyon sa naninirahang dayuhan sa
%Eﬁ 0467-70-5640 FAX 0467-70-5701 Ayase City Hall. kumunidad.
E-mail: su1140@city.ayase.kanagawa,jp TEL 0467-70-5640 FAX 0467-70-5701
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Ang mga bagay sa multilinguwal na impormasyon ay maaaring maidownload sa website ng Lunsod ng Ayase sa

(http://www.city.ayase.kanagawa.jp) 4
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